
 

Experience a l'êtranger

C) BELGIQUE: L'espagnol intègr6  

Expenience commences, it y a quatne anz
danis deux Jcotu, etendue en 1987/82 a 12
centnez zcotainez, peut theoniquement eitne
genenatiisee a touters tez ecotu betgu oft
te nombne d'Orevu espagncez ezt zu()4izant.

Butz: - Reuzzite dams Ca vie 6cotaine en
Belgique et integnation danz te
zyzt'eme iscotaiAz ems pagnol tones
d' un Aztout eventuee.

- Appneatizzage et devetoppement de
ta langue et de la cue tune ezpa-
gnote.

Compoisition de s etaimez:
env. 1/3 Ezpagnolz, 1/3 Belgez; tez ceazzez
zont tegnoupeaz de manane a obtenit cette
pnopoAtion.

Otganization pnatique: Vea la 3 e ann.ft
d'etudez, touters teis matiMu, zaq to
PLancaiz (42amand) et t'Jducation phyzique
song enzeigneez pendant 3.a 5 heunez hebdo-
madaite6 en ens pagno4 t'enzeignant ezpagnoe
donnant p. ex. 2 heunez de mathematiquez
6UA 6 et 3 heunez de bnanchez
It exizte cependant dens modUez d'expenien-
ce ttn di44etentz, adapters aux ceazzez.
En l te annee d' etudes une apA:U-midi eat
conacAle a t l ezpagnot oAat (ateeieu, ex-
pnezzion etc.

Une classe etant composee de 25-3o enfants compte
une dizaine d'eleves espagnols au plus qui sont
pris en charge par un enseignant espagnol selon
l'emploi du temps decrit ci-dessus. Ce petit grou-
pe homogene permet un enseignement en langue ma-
ternelle plus individualise et un gain de temps
qui est mis a profit pour l'etude plus specifique
de la langue espagnole. COmme l'enseignant espa-
gnol est informs du cours de frangais (ou de fla-
mand) que suivent tous les enfants avec l'ensei-
gnant belge, it peut d'ailleurs suivre un rythme
similaire en langue maternelle et rechercher les
points communs.

En ce qui concerne les autres branches, l'ensei-
gnant espagnol et son collegue belge dressent un
programme commun (pour 15 a 3o jours) et preparent
ensemble les legons a donner pour la.classe en
question et le materiel didactique necessaire.
Tous les eleves de la classe regoivent p.ex. les
memes documents, les eleves beiges en frangais,
les eleves espagnols en espagnol et en frangais.
Le principe, en ce sens identique aux idees reali-
sees a Genk, est done de faire passer plus facile-
ment, en utilisant la langue maternelle de l'en-
fant, les contenus de l'enseignement belge, et de
developper en plus la langue espagnole.

L'experience a ete fortement appuyee des le debut
par l'association des parents espagnols qui par-
ticipent aussi, ensemble avec des parents belges

a des activites extra-scolaires interculturelles.

L'experience de ces cours integres s'est averse
tres positive: les besoins specifiques des en-
fants belges et espagnols peuvent en general etre
mieux respectes; les resultats scolaires des en-
fants espagnols se sont ameliores dans les bran-
ches de l'enseignement belge ainsi que dans le
cours de langue et de culture espagnole; la com-
prehension mutuelle des parents et des enfants
belges et espagnols a progresse, les conditions
de travail des enseignants (belges et espagnols)
se sont ameliorees.

" Le zyzt -eme du ceazzez comptementainu
(= coin de tangue matennette otganizez
en-dehmis de t'hoiLaine A,Jgutim.) etant
une zimple ptotongation de .ea 6cotaAitl
en Ezpagne, it ne Alpond pert, aux vnaiz
inteneTtz ni a ta zituation Odagogique
de t'en6ant mignant. (...)

La tution ne peut venit que pan la voie
de t'int -Jgtation, ma/Ds pay une intJgAa-
tion tette qu'une c,A.mute magique a uti-
ti6eA. indiWnemment,bien au contAaiAe,
une integnation avec gtande divuusitO,
de 4mmu2u concn'etement adapteez a cha-
que zituation, a chaque ears . (...)"
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